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1994；王珩 , 2006；方麗娜 , 2009）。
在日本，第二外語華語課程可以說是日本人學習華語主要且最大的管道（郭
























































































































































































































代號 性別 年齡 居住地 國內學習時間 一週課數 國外學習時間 國外生活時間
A 女 41-50 日本 ２年 １堂（非）
１年
（中國大陸） １年
B 女 20-30 台灣 ４年７個月 ５堂（主）
11個月
（中國大陸/台灣） ３年８個月
C 女 20-30 台灣 １年半 ２堂（非）
３年半
（台灣） ５年４個月
D 女 31-40 台灣 ４年 ５堂（主）
１年
（中國大陸） ３年
E 女 20-30 台灣 ２年 １堂（非）
３年
（台灣） ３年
F 女 41-50 日本 ２年 １堂（非）
１年
（中國大陸） ２年２個月
G 男 31-40 日本 ２年 ２堂（非）
11個月
（中國大陸） 11個月
H 女 31-40 台灣 ２年 ４堂（非）
２個月
（台灣） ５個月
I 女 20-30 日本 １年半 ２堂（非）
１年半
（台灣） １年半












年齡層 20-30 31-40 41-50 51以上
人數 25 11 11 ４











學習時間 １年以下 １-２年 ３-５年
人數 ３ ９ ６
百分比 12.5% 37.5% 25.0%
學習時間 ６-７年 ８-10年 10年以上
人數 ２ ２ ２









學習時間 １年以下 １-２年 ３-５年
人數 ８ 15 11
百分比 21.1% 39.5% 28.9%
學習時間 ６-７年 ８-10年 10年以上
人數 １ ２ １
百分比 2.6% 5.3% 2.6%
5.3　學習地區(複選N=38)
國家地區 中國大陸 港澳 台灣 新馬 其他
人數 10 ０ 29 ０ ０







學習時間 １年以下 １-２年 ３-５年
人數 ５ 12 14
百分比 12.2% 29.3% 34.1%
學習時間 ６-７年 ８-10年 10年以上
人數 １ ２ ７
百分比 2.4% 4.9% 17.1%
－ 88 －
6.3　居住過的國家地區（複選N=41）
國家地區 中國大陸 港澳 台灣 新馬 其他
人數 15 ０ 29 １ ０


































































































































































































































頻率 非常多 較多 普通 較少 非常少
人數 ０ ２ ４ 12 ６




頻率 非常多 較多 普通 較少 非常少
人數 ０ ３ ２ ９ 10
百分比 0.0% 12.5% 8.3% 37.5% 41.7%
３．您曾經使用過的華語教材中讓學生訓練「得體」語言表達方式的練習設計如
何?(N=24)
頻率 非常多 較多 普通 較少 非常少
人數 ０ ５ ２ 10 ７




頻率 非常多 較多 普通 較少 非常少
人數 ０ ２ ２ 10 10



















頻率 非常多 較多 普通 較少 非常少
人數 ０ １ ２ ８ 13





頻率 非常多 較多 普通 較少 非常少
人數 ０ １ ２ ８ 13















頻率 非常有益 較有益 普通 較無益 無益
人數 ０ ７ 12 ３ ２
百分比 0.0% 29.2% 50.0% 12.5% 8.3%
９．整體來看，日本華語課堂活動是否有助於您實際跨文化溝通經驗?(N=24)
頻率 非常有益 較有益 普通 較無益 無益
人數 ３ ６ ７ ５ ３
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An Analysis Study on Needs for Intercultural Chinese Teaching in 
Japan – Communication Culture Focused
Jun Mashima
Abstract
　 In Japan, Chinese course as a second language is part of humanistic 
education (core basic education). Taking both “practicality” and 
“humanistic education value” into account when it comes to practice 
of Chinese teaching is important, and will further enable students to 
achieve comprehensive development in intercultural communication 
competence. This study conducts questionnaire surveys and interviews 
with Japanese learners who have practical experiences in Chinese 
intercultural communication, aiming to understand their needs in 
order to provide insights for future Chinese language teaching. The 
result indicates that the current Chinese language teaching has been 
recognized by learners in terms of language knowledge teaching and 
language skills training. Nonetheless, on the premise of fully considering 
the “feasibility” of classroom teaching activities, a comparative analysis 
should be conducted on the subject of cultural differences strongly 
perceived by the students during actual intercultural communications, so 
that language teaching and cultural teaching are mutually integrated. In 
addition, appropriate classroom activities must be arranged for learners to 
experience the process of speaking Chinese in accordance with various 
intercultural situations.
　Keywords:  needs analysis, intercultural communication, feasibility, 
comparative analysis, experience
